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Rites for the 29t Day of Each Coptic Month
B g JS (34 29 a5 (b

A. General Comments

1. On the 29" of every Coptic month, the church celebrates three major feasts of The Lord:
Annunciation, Nativity, and Resurrection. The reason is that the Annunciation falls on
29" of Baramhat, the Nativity (Christmas) falls on 29"" of Kiahk, and the Resurrection
(Easter) was actually on 29" of Baramhat in the year of His passion. Therefore, the
church designated the 29" of every Coptic month (except for the months of Tubah and
Amshir) to be a commemoration of these feasts.

2. The months of Tubah and Amshir are not celebrated because they fall outside of the
period between the annunciation and birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the
period of the Virgin’s conception. Another view says that these two months represent the
law and the Prophets of the Old Testament.

3. The hymns for these days are chanted in the festive tune. The Psalms of the third and
sixth hours only are prayed at the beginning of the Liturgy. The readings on those days
should remain the same as they are written in the Katamaros. They should not be
substituted with the readings of the 29" of Baramhat, as some think, except if that day
happens to be the fifth Sunday of the month.

B. Vespers Praises
1. The praises are prayed as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for the feast, before the Psali of the day.
2. The exposition for the feast of the Annunciation is read before the “Ending of the
Theotokia”.

C. Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the addition of the following:
1. The service is prayed in the festive tune.
2. The verses for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are added in the
Verses of Cymbal.
3. The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

D. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the addition of the following:

1. Tenowvee, NcwK, the commemoration of the saints and the doxologies are chanted in the

festive tune.

The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted.

3. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the feast is chanted before the Psali of the
day.

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read.

no



E. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:

1. The hymns “DAAHAOTVIA ¢ai1 me m” (Alleluia. This is the day) and the hymn “Jai

g;owpu” are chanted.

no

The hymn of intercession is chanted.

3. The response to the Praxis for the Annunciation, Nativity, and Resurrection are is
chanted.

The response to the Psalm and Gospel are chanted.

The fraction for the feasts of The Lord is prayed.

The response to Psalm 150 is the group of all three verses for Annunciation, Nativity and
Resurrection, chanted in turns.

7. The Concluding Hymn is chanted.

ook



Readings for the 29" Day of Each Coptic Month
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Your hand from on high;
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Alleluia.
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And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
Pharisee’s house, brought an
alabaster flask of fragrant
oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would know
who and what manner of
woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner.”

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you.”
So he said, “Teacher, say
it.”

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to repay,
he freely forgave them both.
Tell Me, therefore, which of
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them will love him more?”

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more.”
And He said to him, “You
have rightly judged.”

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore, | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little.”

Then He said to her,
“Your sins are forgiven.”

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”

d.ﬁ\ uh\» ula.Au ulalﬁ
M JLM «J-\S\Jb daala
o (uASA tf\‘yé.“.:l»

Gl 38381500 ) i g
&8 ‘_,4‘ be.d\ b& )h.u\»
A0 A ) JaY e iy

U"AJ c_\lu& ) u.b LA\J

Ml 5 iy agiaia &J—ﬂﬁh

M‘,ALA\J‘,_\.‘:@@]M
‘_’JAJMUSC&}SJ?SHJAJ

m‘,ALAwauAuelu.U.:
UJAJ‘_HHLM_\AAA

‘_U.maa djdﬁ\dldda\w
U.uSu.\AH.g..NbJ.uSS\LﬁthA
«MHQMMJM‘;AJU

%‘3 gJ 9-”-4“ ) LGJ d@eﬁ
«&blad

uauﬂgmm M\ jxa

Jm d.ﬂ\ K1Y UA» Sa@.us.ﬂ
«"L«a.a\ Lal.ha



Mexac) 2e Ntceim xe menazt
TIETACINAR A MAWENE DEN OTZIPHNH.
IMwor ga IMennovrt me: wa Enes

NTE NI €ENES. AUHN.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace.”

Glory be to God forever.

Matins Psalm
S saia

the king. May his blessings be with us. Amen.
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A AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

He shall come down as
rain upon a fleece, and as
drops falling upon the earth.
In His days righteousness
shall spring up. And
abundance of peace.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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A chapter according to
Saint Luke, may his

blessings be with us. Amen.
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Luke 11: 20 - 28
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But if I cast out demons
with the finger of God,
surely the kingdom of God
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has come upon you.

When a strong man,
fully armed, guards his own
palace, his goods are in
peace.

But when a stronger
than he comes upon him
and overcomes him, he
takes from him all his armor
in which he trusted, and
divides his spoils.

He who is not with Me
Is against Me, and he who
does not gather with Me
scatters.

When an unclean spirit
goes out of a man, he goes
through dry places, seeking
rest; and finding none, he
says, ‘I will return to my
house from which I came’.

And when he comes, he
finds it swept and put in
order.

Then he goes and takes
with him seven other spirits
more wicked than himself,
and they enter and dwell
there; and the last state of
that man is worse than the
first.

And it happened, as He
spoke these things, that a
certain woman from the
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crowd raised her voice and
said to Him, “Blessed is the
womb that bore You, and
the breasts which nursed
You!”

But He said, “More than
that, blessed are those who
hear the word of God and
keep it!”

Glory be to God forever.

Pauline Epistle
ol sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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of circumcision?

Much in every way!
Chiefly because to them
were committed the oracles
of God.

For what if some did not
believe? Will their unbelief
make the faithfulness of
God without effect?

Certainly not! Indeed, let
God be true but every man a
liar. As it is written: “That
You may be justified in
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Your words, and may
overcome when You judge”.

But if our
unrighteousness
demonstrates the
righteousness of God, what
shall we say? Is God unjust
who inflicts wrath? | speak
as a man.

Certainly not! For then
how will God judge the
world?

For if the truth of God
has increased through my lie
to His glory, why am | also
still judged as a sinner?

And why not say, “Let
us do evil that good may
come?” as we are
slanderously reported and as
some affirm that we say.
Their condemnation is just.

What then? Are we
better than they? Not at all.
For we have previously
charged both Jews and
Greeks that they are all
under sin.

As it is written: “There
is none righteous, no, not
one,
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there is none who
understands; there is none
who seeks after God.

They have all turned
aside; they have together
become unprofitable. There
is none who does good, no,
not one.

Their throat is an open
tomb; with their tongues
they have practiced deceit;
the poison of asps is under
their lips;

whose mouth is full of
cursing and bitterness.

Their feet are swift to
shed blood;

destruction and misery
are in their ways;

and the way of peace
they have not known.

There is no fear of God
before their eyes.

Now we know that
whatever the law says, it
says to those who are under
the law, that every mouth
may be stopped, and all the
world may become guilty
before God.

Therefore, by the deeds
of the law no flesh will be
justified in His sight, for by
the law is the knowledge of
sin.
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But now the
righteousness of God apart
from the law is revealed,
being witnessed by the Law
and the Prophets,

Even the righteousness
of God, through faith in
Jesus Christ, to all and on all
who believe. For there is no
difference;

for all have sinned and
fall short of the glory of
God,

being justified freely by
His grace through the
redemption that is in Christ
Jesus,

whom God set forth as a
propitiation by His blood,
through faith, to
demonstrate His
righteousness, because in
His forbearance God had
passed over the sins that
were previously committed,

to demonstrate at the
present time His
righteousness, that He might
be just and the justifier of
the one who has faith in
Jesus Christ.

Where is boasting then?
It is excluded. By what law?
Of works? No, but by the
law of faith.
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Therefore, we conclude
that a man is justified by
faith apart from the deeds of
the law.

Or is He the God of the
Jews only? Is He not also
the God of the Gentiles?
Yes, of the Gentiles also,

since there is one God
who will justify the
circumcised by faith and the
uncircumcised through faith.

Do we then make void
the law through faith?
Certainly not! On the
contrary, we establish the
law.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
G584 sl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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That which was from the
beginning, which we have
heard, which we have seen
with our eyes, which we
have looked upon, and our
hands have handled,
concerning the Word of life;
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the life was manifested,
and we have seen, and bear
witness, and declare to you
that eternal life which was
with the Father and was
manifested to us;

that which we have seen
and heard we declare to you,
that you also may have
fellowship with us; and truly
our fellowship is with the
Father and with His Son
Jesus Christ.

And these things we
write to you that your joy
may be full.

This is the message,
which we have heard from
Him and declare to you, that
God is light and in Him is
no darkness at all.

If we say that we have
fellowship with Him, and
walk in darkness, we lie and
do not practice the truth.

But if we walk in the
light as He is in the light, we
have fellowship with one
another, and the blood of
Jesus Christ His Son
cleanses us from all sin.
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If we say that we have
no sin, we deceive
ourselves, and the truth is
not in us.

If we confess our sins,
He is faithful and just to
forgive us our sins and to
cleanse us from all
unrighteousness.

If we say that we have
not sinned, we make Him a
liar, and His word is not in
us.

My little children, these
things | write to you, so that
you may not sin. And if
anyone sins, we have an
Advocate with the Father,
Jesus Christ the righteous.

And He Himself is the
propitiation for our sins, and
not for ours only but also for
the whole world.

Now by this we know
that we know Him, if we
keep His commandments.

He who says, “l know
Him,” and does not keep His
commandments, is a liar,
and the truth is not in him.
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But whoever keeps His
word, truly the love of God
is perfected in him. By this
we know that we are in Him.

He who says he abides in
Him ought himself also to
walk just as He walked.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
s oY)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Now when he was forty
years old, it came into his
heart to visit his brethren,
the children of Israel.

And seeing one of them
suffer wrong, he defended
and avenged him who was
oppressed, and struck down
the Egyptian.
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For he supposed that his
brethren would have
understood that God would
deliver them by his hand,
but they did not understand.

And the next day he
appeared to two of them as
they were fighting, and tried
to reconcile them, saying,
‘Men, you are brethren; why
do you wrong one another?’

But he who did his
neighbor wrong pushed him
away, saying, ‘Who made
you a ruler and a judge over
us?’

Do you want to kill me
as you did the Egyptian
yesterday?

Then, at this saying, Moses
fled and became a dweller in
the land of Midian, where
he had two sons.

And when forty years
had passed, an Angel of The
Lord appeared to him in a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and as
he drew near to observe, the
voice of The Lord came to
him,
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

saying, ‘I am the God of
your fathers -- the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob.” And
Moses trembled and dared
not look.

Then The Lord said to
him, "Take your sandals off
your feet, for the place
where you stand is holy
ground.

| have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Litrugy Psalm
IRl ) g4 3a

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalms 45: 10, 11
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Hear O daughter, and
see, and incline your ear.
Forget your own people
also, and your father’s
house. Because the King has
desired your beauty. For He

is your Lord. Alleluia.
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Litrugy Gospel
ol aal) Jaad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

851 Lialea i) (o Jud
Ol Unle 43S 5, yacdiad)

AOYKAN a: K& - AH

Luke 1: 26 - 38

38-26:1184

ben MABOT A€ MMAZCO0T ATOTWPT
NSaBpIHA TIATTEAOC €BOA 2ITeN
Pnovt eovBakt NTe TSaAAer

E—:necpzm e Mazapee.

oa 0¥TIAPOENOC €ATWTT NCWC
Nowpwm E—:neqpan nie lwcHd €BoA Ben
THI NAATIA 0702, Ebpan f\rl'napeenoc e

Uaplau.

0702 €TAC)ENAY EBOTN 2APOC NX€
TIATTEAOC TIEXAC] NAC K€ X€PE
oHeovez, N21oT I60IC Neve:
Tefmapwow N8O BEN NIZI0WI.

Meoc A€ eTacnaw époq acl‘geop'rep
€XEN THICAXI 0702 NACLOKVEK TIE K€

0‘3‘&(‘9 ;\IPHT TIE TTAIACTIACLL.0C.

0702, TIEX€ TMATTEAOC NAC K€
urtepepzo Uapia apexin NOv2.u0T
uneneo ubnort.

0oz eHmTie TepaepBoki 0702, NTe
Il ;\IO‘K‘(‘QHPI 0702 ep\eum"l' él'[eqpa\n

xe€ lHcovC.

Now in the sixth month
the angel Gabriel was sent
by God to a city of Galilee
named Nazareth,

to a virgin betrothed to a
man whose name was
Joseph, of the house of
David. The virgin's name
was Mary.

And having come in, the
angel said to her, “Rejoice,
highly favored one, The
Lord is with you; blessed are
you among women!”

But when she saw him,
she was troubled at his
saying, and considered what
manner of greeting this was.

Then the angel said to
her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found
favor with God.

And behold, you will
conceive in your womb and
bring forth a Son, and shall
call His name Jesus.
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N2l &N.

002, ACEPOTW NXE TIATTEAOC
TEXAC] NAC X€ OVTINETIA €cjovaB eqéf
E—:é,pm €xw: 0702, 07x0M NTe DPHeeTOOCI
eenaepén;ﬁl ;spo €oebe dal cpHETepenacq
E{O‘raB evenovt époq xe [yHpt
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O+vo2, 2HmME Ic €AlcABeT
TECTTTENHC ACEPBOKI 2WC Blow‘ngl deN
TECUETIEAAW: 0702, Pal TIE
TECA2,C00% NABOT TE: OHETOTLOTT

Z—:poc x€ TaTOpHN.

Xe 10N 2A1 NCAXI | NATXO0M

daTeN Provt.

ITexe llzxplzm A€ MTMATTEAOC X€
2H1E aNoK Ic FRwkI NTe [Tooic
ECEWWTI NHI KA TA TIEKCAXI 0702

aquenaq €Ro 2apoc NX€ THATSEAOC.

He will be great, and
will be called the Son of the
Highest; and The Lord God
will give Him the throne of
His father David.

And He will reign over
the house of Jacob forever,
and of His kingdom there
will be no end”.

Then Mary said to the
angel, “How can this be,
since I do not know a man?”

And the angel answered
and said to her, “The Holy
Spirit will come upon you,
and the power of the Highest
will overshadow you;
therefore, also, that Holy
One who is to be born will
be called the Son of God.

Now indeed, Elizabeth
your relative has also
conceived a son in her old
age; and this is now the sixth
month for her who was
called barren.

For with God nothing
will be impossible”.

Then Mary said,
“Behold the maidservant of
The Lord! Let it be to me
according to your word”.
And the angel departed from
her.
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Hymns for the 29" Day of Each Coptic Month

b sgd JS 5a 29 a gl Glali

Psalies for the 29" Day of Each Coptic Month
b sl JS e 29 a g cilillay)

Psali Adam for the 29th of each Coptic month
b gl S (0 29 adl ol Al

D WINI THPO¥ vdoov: w NIAAOC
NNITICTOC: 2INA NTENTWOY: l'[eNO‘rpo

l'[lxproc.

Bon O‘i"l!‘l"C'THPIONZ NATCAXI 120:

ACJOT®N NAN ANON: 2ITEN
ma*rgg“raaoq.

Se Tap heoq aqf: BEN BNEXI
Erl'na.peenoc: ﬁeoq Hl&‘rapxu: 0702,

HIZHmop?oc.

AIKeoC acjTanON: A0TKAC D€N
0FV8€EAHA: €oBe THYTCTHPION: NTE

CUUANOTHA.

€ofe dai agjcaxl: eebe

m?xrrowps'oc: S‘ABPIHZ TICJAIYENNOTAL:

€XEN Trapeenoc.

ZG ONTWC AYCAXII NELAC €GXW
VUOC: XE€ fX,‘GPG K€ X&PIT(!)HGNHZ w

Traeapoc.

Come all, today: O
nations of believers: Let us
glorify: Christ, our King.

A mystery: that is

unutterable: appeared to us:

through the
incomprehensible.

Because He came: in
the virgin’s womb: the
Eternal: the Creator.

Truly we learned: from
Luke, with joy: about the
Mystery: of Emmanuel.

Therefore Gabriel:
servant of the holies:
proclaimed the
annunciation: concerning
the virgin.

He truly spoke: to her
saying: rejoice O full of
grace: O pure one.
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Hnme ‘TGP& GPBOKIZ €ECENICI

Now‘gupl: H(‘QHPI wPHeTOOCH TIE IHCOTC

da mavALL.

Ococ NTa PuHI: Hlaxwprroc:
AQUACY UPOOT 2WC PWE: FEN BNEXI

er'napeenoc.

Ic NIwaAN €cwOv: ce 2WC NEW
NIASTEAOC: ATNAT ETIEYWOT: ATNALT

NKaAAWC.

Kat &pl\em: NHeoNA2 T
E—:l'[|§<;p|c*roc: x€ N6oY acjeppwu: abne

2\l WA 60C.

AA0C NIBEN €VCOT: NEW NIACTII
NAAC: ce2we ceTwov: €fmanNasia
Iﬂ"rplac.

Uapra trapeenoc: acwict nan

MHIXPIC‘TOCZ ACNAZMEN HEN TARIXK:

MITIT“’P&NNOC.

Miovpwor N2ANMATOC: AVINI
Nawlwpon: wbnovt \GT&qf)' icapz;

dHEN THa€ NNIEWN.

Z_& i'lgg(!)l ;‘ININO‘)"CZ ;‘l\GHO‘?P&NIONZ

Nxe Tl wB \NZ‘Q(})HPIZ hn&pahozon.

Ovwov ITeNNHB: l'[eNO‘rpo

HlkplCToc: cpné*rxmacq €BoA: Ben

You will conceive: and
give birth to a Son: the Son
of the Most High: He is the
glorious Christ.

The true God: the
Boundless: was born today
as a Man: from the virgin’s
womb.

Behold the shepherds
praise: along with the
angels: when they saw His
glory: they fully believed.

Understand and learn: O
believers in Christ: He
became Man: with no pain.

All nations: and all
tongues: praise and glorify:
the Holy Trinity.

Mary the virgin: bore
Christ for us: He saved us
from the hand: of the
enemy.

The Magi kings: offered
gifts: to God Who was
incarnate: in the fullness of
time.

You were exalted
above: the heavenly
understanding: O Wondrous
Work: that defies
comprehension.

Glory to our Master:
Christ the King: Who was
born: from the virgin’s
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oNex! N*fnapeenoc.

Iioval eBoA: Ben :H':rplac €60vaB:

aqoicapz, €BOA: HeN Uapia eHeoovaB.

Pwn Aoz hpagl: TOo¥XAl aqf
WAPON: TENLETRWK Ecenggaggn: ACBWA

€ROA WAPON.

CwTen eAavia ﬁowpo: agJcaxl
aqepuespe: xe a HlkplCToc €povpo:

€BOA 21 0FYE.

Tennaw eTanacTaCIC: nl'[nxpnc*roc
IMennowvt: TENOTWWT ABNE CANIC:

E—ZC})HE—ZT&C{ TeNcwT.

T1oc Oeoc ITennHB: acjpwne
WTENZHAL %ovpaggn N2HT: ACJCOTTEN

€BOA BEN NENNOBL.

Dai e mez,00v: €Ta [I6oic
8anioq: napenee?m?x M)H‘rq: 0702,
NTENOTNOC.

‘Xepe THKPANION: Ppua
NTITOATO003: NEM TIIV2AT A€ ON: NTE

ITooic IliaecioTHC.

Xepe IlicTavpoc: New FanacTacic:
XEPE TUTWOT NXWIT: Pua

NTaNaATuIc.

Xepe Broneew: yepe Hazapeo:

fx,‘GPG NITOTIOC ‘THPO‘FI nTe [ooic

womb.

One Person: from the
Holy Trinity: was incarnate:
from Saint Mary.

Our mouth is filled with
joy: salvation has come to
us: and we have been freed:
from the bitter servitude.

Listen to king David:
who spoke and testified:
that Christ the King: reigns
on the Cross.

Let us contemplate the
resurrection: of Christ our
King: we truly worship:
Him Who saved us.

The Son of God our
Lord: replace our sorrow:
with happiness in our heart:
and save us from our sins.

This is the day: that The
Lord has made: let us
rejoice: and be glad in it.

Hail to Calvary: where
Christ was crucified: and to
the tomb: of our Lord and
Master.

Hail to the Cross: and to
the resurrection: hail to the
Mount of Olives: the place
of the ascension.

Hail to Bethlehem: hail
to Nazareth: hail to all
places: of the merciful
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IIiNaHT.

BvcH NiBeN pawr: xe avhi
:umcw']': €BoA Ben THEPWIWI: NTE Epnow

New D vent.

()] nganaé,enq: HIXPICTOC
IIiNaHT: Hlpeqepneenaneq: 0702,

;\IPGC{&)OT;\I%HT.

WengHT BAPON THpEN: o Tioc
Beoc: ovoe wwm NSHTEN: ;JEDPH'I'

NN€EKATIOC.

Yovah Nxe TIEKPaN: ITa6oic IHcowc
HIXPICTOCZ APIOTNAI NEMAN: KATA

TEKMETATABOC.

boy den NNENXAKI New
NHEBLOCT MMON: NOT2,WA NEW

NOVCAXKI: Z\PITO“‘ N&HPZ\KTON.

&ITEN NIT[PGCBIAZ NTE TeNOOIC
U&PIAZ 20!l NAN NO“’X&PIC‘TIAZ NeW

ovBOH8IA.

X'e NOOK OVPEYWENZHT: OVNIQT
TIE TIEKPAN: S€EN TEKMETNAHT: NAI NAN

ITooic ovo2, NaI NAN.

6°1 NAK NNENWAHA: 3eN TTeKNIg)T
NNAI: 20! NAN MUTTOEAHA: NTE

TIEKOVXKAL

Lord.

All souls rejoice:
because they were saved:
from the grip: of death and
hades.

O compassionate: and
merciful Christ: You have
done good unto us: and You
have supported us.

Have compassion upon
us: O Son of God: and
abide in us: as You did with
Your saints.

Holy is Your name: my
Lord Jesus Christ: deal with
us: according to Your
goodness.

Crush our enemies: and
those who hate us: render
all their deeds and words: as
nothing at all.

Through the
intercessions: of our lady
Saint Mary: grant us grace:
and help.

Because You are
compassionate: and great is
Your name: through Your
compassion: have mercy
upon us.

Accept our prayers:
according to Your mercy:
and grant us the joy: of
Your salvation.
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jj-N&N NTGK&IPHNHZ w Ienboic
lHcowc HIXPIC‘TOCZ AMHN GCG(‘Q(DTIIZ

2A0%a c1 0 Oeoc.

Grant us Your peace: O
our Lord Jesus Christ:
Amen, may it be so: glory
be to God.
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Psali Watos for the 29th of each Coptic month
b d JS 34 29 a gl Gl g Allay)

&plwnc NNETENMETI NOWTEN: HEN
N&IM“‘CTHPION €T2HTI. KYTIOAIT WA NEY

NI2wN: €Tooct NTe lHcove TTeNNHB.

BaeyaTe nwce ACOTWY): Al 0V€
HEN TIUTMEAATOC. NTE TTTWOTF
PHeTagxwy: ullencwThp lHcove

IMi2030c.

SaBPHA TECATTEAOC: TIKTVPIZ,
agovwpnm %Uapla: Farov NcaBH

LUTB.PGGNOCZ TENCOPIA KE TTANATIA.

AIKea 0702 GTCMZ\P(DO‘FTZ mexaq
X€ T?JIPHNH NE: fX,‘GPG BHEOUES, NZVUOT!

[T6'0ic TTennowt gjom Newe.

€Tac cwTew €TECUH: NX€E
T!)G?x(‘&)ﬁpl €ONECWC: ACMOKMEK DEN

OTMETCABE: XK€ OF TE TTAI ACTTACUOC.

Ze oNTWC X€ imepepe,oT: Texac|
NAC NX€ TIATTEAOC: APIXIMI TAP

daTeN PNOVT: NYXAPIC NEW Ke AaoC.

Hrre YZ\P TGP& GPBOKIZ 0v02

;\I‘TGPA)JICI I\\IO“‘(‘QHPIZ G‘F\G)JO““T ;spoq

Bury your thoughts: in
these hidden mysteries: and
the high commandments: of
Jesus our Lord.

See how He desired: to
be conceived: in the depths:
which poured forth: our
Savior Jesus the Word.

He sent the angel
Gabriel: His annunciator: to
Mary: the wise virgin.

To the righous and holy:
he said hail to you: O full of
grace: The Lord our God is
with you.

When she heard his
voice: the fair dove: she
thought wisely: what kind
of greeting that was.

The angel told her: truly
fear not: you have found
favor with God: and also
with all people.

You will conceive: and
give birth to a Son: they
will call Him: Jesus the
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U&Pl& j!lﬂl&YYG?\OCZ nwc Gq;:(ig(!)ﬂl

NATZal TIEXAC NAC NXE€ TMRATTEAOC:

lc Mimnevua €cjovab: eqnan\ E—Z;{)})Hl
exw: 0%02, 0vx0 NTe PHeTOOCH €oNA
GP.Z)HIBI épo.

Kaeapoc eHETacnanacq: €obe dal
on xe TyHpr uhbnovt: E]O‘K’&B
evenovt Epoq: x€ Neoq ne Pnovf

NTe NINOTT.

AOITION A¥1002, NX€ NECER00%:
ACMICT A€ nHenchHp: IHcowe
Hmpxc*roc Ho‘rpo NTE TTWOY: 2030 TO¥

O¢o HA‘THP.

Une Tec TApeENIA €80val: BwA
€Bo HeN TEYXINMICI KATA EppHT
OFTI¥AH CTOB: \GH(‘QHPI wbnovt

eTbocl.

Minasoc A€ oN €TATNAY: emecjciov
€COTWN2, CATIEIERT: a%! €BOA HeN
O‘mu‘gT NWOT: Wa BHeAeen

ETTAIHOTT.

Znapwo‘r'r neok o ITiwice: ovos,

E{O‘I‘&B Nxe TIEKPaN: ce epﬁpem 2072

wonder worker.

Mary told the angel:
how can this be: seeing that
I know no man: but the
angel told her:

Behold the Holy Spirit:
will descend on you: and
the power of the Most High:
will overshadow you.

Pure is she who will
give birth to Him: and
because He is the Son of
God: He will be called
Holy: He is the God of
gods.

And when her days
were completed: she gave
birth to our Savior: Jesus
Christ the King of glory: the
Word of God the Father.

Her holy virginity:
remained sealed: after His
birth: because He is the Son
of the Most High God.

Also the Magi went in
glory: when they saw His
star: rising in the east: to the
honored Bethlehem.

Blessed are You O
Newborn: and blessed be
your name: glory befits You
in heaven: and they offered
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eHICTmpoc.
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qu vap hnnlra?moc: coBe dal oN
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New NilfHcoc New Nll&paﬁoc.

CaBe 2€ ON €7INI Nag: N&&Npron
ETMEY NZWOT: 0702 EVOTWWT THPOF

V000 €VZWC EXEN TAICOTT.

ToTe pwn agquoz Npaggl: 0%02
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€CENYAW: anw?\c NX€ CUVANOTHA.
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ENENCA épowocq: ACOTWNR

eTUaTARAINH.

You gifts.

Gold, frankincense and
myrrh: symbolizing the
Trinity: because He is King
and God: and He died in the
flesh on the Cross.

Thus the maids of Tyre:
worship Him with gifts: and
the rich of the people:
entreat Him.

The start of the psalm:
for this reason says: the
kings of Tarsus: and the
islands and the Arabs.

The wise also offer
Him: gifts and worship
Him: they all worship Him:
and offer him praise.

Our mouth is filled with
joy: and our tongue is
jubilant: because Emmanuel
freed us: from our bitter
servitude.

The blessed Son of
God: accepted all the
suffering: and rose from the
dead: on the third day.

The Lord God Who was
crucified: in Calvary: after
He was buried: He appeared
to Mary Magdalene.
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XowaB: (0vaB: 0702, X 0TAR:
cpné*raq*rwnq €BOABEN TINAT:
€BOABEN pwos NNHEBOTAR: TAIO NIBEN

G‘FGP(‘.QA“‘ NaK.

®BryH NIBEN €TCON2, €BOA: HeN
AMENT €TCATIECHT: HEN TEKKOM

AKBOAOT: ® mNO‘rThpquene,HT.

MDeeN aNOK TIIEAAYICTOC: YW NHI
€BOA NNAANOWMIA: 0702 ApITEN
NEUTIYA NXOC: L€ TWOT NAK.

A AAHAOTIA.

Holy, Holy, Holy: You
rose from the tomb: You are
worthy of all honor: from
the mouth of the saints.

All the souls which
were tied: in the depths of
hades: You freed with Your
power: O merciful God.

My abject self entreats
You: forgive my many sins:
and make us worthy to say:
glory to You. Alleluya.
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Verses of cymbals for the 29" Day of Each Coptic Month
Bd gl JS (0 29 A u Bl L)

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN ) 2al) ala¥) Al & G BN £

D wiINt VAPENOTWYT: ;\I:H-:I'PIAC
€007aR: eTe PiwT New H(‘ngl: New

IIimNevva esovah.

JNON Ba NIAAOC: NYPICTIANOC

da1 sap e [lennovt: nadHeinoc.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Provt nar Nan:

2ITEN Necnpecﬂla.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday)
(Caead) ) slay 1) adal gl ALY B G gBL3Y) £

TenovowyT uDIwT New MgHpr:
new ITimnevva eoovah: :ﬂ-‘\TPIAC

€680%aB : Nounoovcloc.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE

NIATTEAOC: XGPG 'I'T[&PGGNOCZ \G‘T&CHGC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals (In All Days)
@Ujﬂ Js gé o g8l 814)\ PANY

Xepe SaBpHA: mnyt
hapxlars'e?\oc: Xepe
cpH%Taqe,lgeNNO‘rql: hllapxa

Frapeenoc.

‘Xepe eHeTacxen 200T: [Iooic
WOTT NEVE: Y Epe @HETACO!I NTEN

TMATTEAOC: i!EpPZ\(A)I ,\Q!TIIKOCLQOC.

A qpex NIPHOTI NTE NIGHOTI: aqf
éanTpa NTnapeenoc: aqeppwui

,\QUTGNPH']'Z WATEN E})NOBI l!).!&‘l"&‘Tq.

Xepe ne Uapra: Fopoum
€BNECWIC: BHETACMICI NAN: ;,!CI)NO‘F‘T

mMA050C.

Xepe ne Uapra: den ovxcepe

GqO‘F&BZ XGPG N€E U&Pl&: \91!&‘3‘

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced to Mary the
Virgin.

Hail to the one who
found grace, The Lord is
with you. Hail to the one
who accepted from the
angel the joy of the world.

He bowed the heaven of
heavens and came to the
Virgin’s womb and became
man like us, without sin
alone.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
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vPHeosovaB.

Xepe Uncana: mniyt
N&PXH\&-S'YG?XOC: X€pe S‘aBle?x:

meoTn ;.!]qu&l(‘QGNNO‘FqI

Xepe nixepovBi: xepe
NICEPAIN: X €PE NITAT YA THPOT:

NG]TO‘I‘PANION.

Xepe lwannne: mng
hﬁpozponoc: X€pe MOoYHA:

TICTYSTENHC NE W ANOTHA .

Xepe NaboIc NI0F: NATIOCTOAOC:
xepe NniwaeHTHE: NTe [lenboic Incove

HleICToc.
Xepe NaK O THMAPTYPOC: XEpE
TIEVATTEAICTHC: X EPE THATIOCTOAOC:

aBBa U&pKOC TI8EWPINOC.

Xepe Crepanoc: myopm
imzxpwpoc: xepe m&pxlzlz«wm:

0v02 ‘TC)J,APO.)O“‘T.

XGPG NaK E!) ]TI)JAP‘T‘)"POCZ X‘GPG

TTI(‘Q(DIZ ;\IYGNNGOCZ XGPG ]Tl&(-)?xOCPOPOCZ

mabolc fw‘rpo S‘e&)pmoc.

XGPG NaK E!) ]TI)JAP‘T‘)"POCZ X‘GPG

m(‘gwlx ;\IYGNNGOCZ XGPG Tll\B.G?xOCDOPOCZ

CDI?xO]T&‘THp UepKO‘rploc.

Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail
to all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.
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XGPG NaK E!) ]TI)JAPT““POCZ XGPG

TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII?RB?\OCDOPOCZ

aBBa UHnNa NTe niDaraT.

Xepe MENIWT aBBRA D NTWNIOC:
THHHAC NTE TUETUONAYOC: X€pe
meNiwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

Hlﬁ(plCToc.

Xepe NaG0IC NIOT: imz\mo‘rg;le:
aBBa l'[ufgwn New aBBa [Tavae:

Nisenpat NTE Hlf\)cplC'TOC.

lhcowe IlixcpicToc Neag) new doos:

N80 N80(j TIE NEV (‘g& €eNe2: deN
0¥V FTOCTACIC NOTWT: TGNO‘U‘(D(‘.QT

imoq TenTwor Nag.

Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NaN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
TeKKAHCIA: APICOBT €POC: NNECKIN

wa énea.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT TNO¥: HeN TWOT NTE

Hecpwy: new TTmnevua esovaBb.

l‘heqcum“ €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTZ\KG 0

NNI(‘Q(DNIZ NTE NENYVYCH NEW

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle
mantled, Abba Mena of
Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.
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NENCWUA.

TenovwyT ok wlliypicToc:
New TTexiowT Navaeoc: new TImNevua

€607aB: X€ aKlI &KC(!)"I' VM ON.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxologies for the 29" Day of Each Coptic Month
b g JS (10 29 a3 i ol gua

Doxology for Annunciation
B bl ae A o guaaS 9

A PiwT x0vYT eBOADEN TPe:
€XEN NHETWOTT 2IXEN TUKARL: MTTEYXEL

H ETONI L0C: ;JU&PIA Frapeenoc.

&qowwpn wapoc NS‘ABPIHK:
TNyt hapxlawe?\oc: AYIQENNOTY!

NacC ;\IO‘B"P&(‘QIZ ;!UAIPH'I' €JxXw 1uoc.

‘Xepe OH €61.€2, N2OT: 0702
IT6oic WOTT NEVE: APEXINI TAP

Nov2,10T: daTeN Provi DiwT.

SHTITTE S’&P TGP&GPBOKIZ 070
;\ITGMICI E\IO‘U‘(‘QHPIZ E—:‘H.QO““T E-IITGC{P&N X€

lhcowe: TIgHpt uHeTOOCI.

€ojetrag nxe Mooic Drovt:
lzméponoc NTE AaviA HecpwyT:
E{N&\GPO‘?PO €xen THI NlaK®B: wa eNe,

NTE TIIENEZ,.

The Father looked from
heaven, on the inhabitants
of the earth, and did not
find one, like Mary the
Virgin.,

He sent her Gabriel, the
great archangel, who
brought her the good
tidings, saying likewise.

Hail to you O full of
grace, The Lord is with
You, for you have found
favor, unto God the Father

For you shall conceive,
and give birth to a Son, and
He will be called Jesus, Son
of the Most High.

The Lord God shall give
Him, the throne of David
His father, and reign over
the house of Jacob, forever
and ever.
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O<o2, l\\maepéz\é: W NTE
TECYUETOVPO: 0702 MENENCA bpenacq:
E—:pebe,l I—:pebl ﬁapeenoc.

Ile xe Uapl& Frapeenoc: ze ANOK
ic $8wki nTe MGoic: ecéggwm NHI KATaA

TIEKCAXKI: aqg;enaq E—ZBO?& ;\IXG

MRATTEAOC.

TenovwyT ok w IixpicToc:
€TAKMAI MITENTENOC: AKI EBMHTPA

f\lftnapeenoc: AKO' 1capz, €BOA NBHTC.

Tenzwce epok TeNFwov Nak:
TENEPZOVO O1CI LUOK: 2MC ATAB0C
0702 MUAIPOMI: NAI NAN KATA

TeKNIY T NNAI

There will be no end,
for His reign, and after
giving birth to Him, You
shall remain a Virgin.

So the Virgin Mary
answered and said, behold |
am the maidservant of The
Lord, let it be according to
Your word. And the angel
departed from her.

We worship You O
Christ, for You loved our
race, and came to the womb
of the virgin, and took flesh
from her.

We praise and glorify
You, and exalt You above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Doxology for Nativity

ToTe PWON acj202, Npaggl: 0702,
meNAAC HeN oveeAHA: xe [leNbolc
lHcowc l'[lxplcmc: avuacey den

BHe2eew.

Xepe tBaxi ullennovt: TmoAuc
NTE NHETOND: PUANWWTI NNIAIKEOC:

€TE 8al TE lepo‘rcaxnn.

‘Xepe Ne w BHeAeew: ToAIC
NmnpocpHTHc: NHeTmepnpoc})HTe‘rm:

€oBe MXINUICI NEUMANOTHA.

Blaal) 18 L gl gacas 53

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.
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D TIOVWINI NTAPMH: AQWAI NAN
20N uPooT: FeN Frapeenoc Uapiaw:

Twerer Nl(aeapoc.

Uapla acuict nﬂencw‘mp:
TIVAIPWUI NATAB0C: BEN BHoe2een
NTE :ﬂ'm‘me&: KATA NICMH NTE

NITIPOHTHC.

Hcanac nmpocpHTHc: Wy €BOA deN
OFVCUH NOEAHA: X€ €CENICI

NEVUANOTHA HenchHp NASa80C.

Ic NIpHO7I €TEOTNOY: NEW TIKA I
BEAHA: K€ ACMICI NAN NEWVANOTHA:

ANON da NIXPIC‘TI&NOC.

€ofe dal TeNOI Npauao: HeN
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN ovNa2T
TENEPWAAIN: ENXW® VMOC XE.

A AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOvC
MicpicToc MyHp ubnovt: aTvaACYy

$eN BHoA€ew.
Pai €PE TIWOT EPITPETII NAC: NEW
Hecpw T Nnavasoc: new [Iimnevaa

€607aB: ICXEN 'I'NO‘)" NEW 0)a EN€?2,.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for Resurrection

JoTe PN aquoz, pr‘gl: 0702,
meNAAC €N oveeAHA: xe€ [lenboic
lHcowe l'[lxplcmc: ACJ TWNC €BoA FeN

NHEBLUWOTT.

A grwpy uPuov SeN TeqxO0N:
aqbpeﬁwm’) \epomnm %pon: fxleoq ON
cpn%*raqggenggaq: ENINA ETCATIECHT

NTTKARI.

MisnowT NTe avent: avnaw époq
avep2ot: ATAKO NNINAK2! MPROT:

L!]TO‘)"(‘QX€MXOM NALONI 109009.

:D.qéonéen N2ANTIFAH N2OWT:
aAgKwY) N2,ANMOYAOTC VBENITIL: aqgInt
NNEYCWTT €BOA: HEN 0VOYNOC NEW

OTOEAHA.

&qo?\ow enoIct NEWaC: €HOTN
ENECJUANENTON: ACNAMOT €BBE
TEYPAN: ACOTWNS NTEYXOM NWOT

€ROA.

€ofe dal TeNoI Npauao: HeN
NIATAB0N €TXHK €BOA: d€N ovNa2T
TENEPWAAIN: ENX® MMOC XK€

AAAHAOTIA.

Aall) we daa 5l guaaS 53

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the gates
of brass, and broke the bars
of iron, and brought out His
chosen ones, with rejoicing
and with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.
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DAAHAOTIA. DANHAOTIA.
DAAHAOTA. DAAHAOTIA. lHCOVC
HIXPIC‘TOC }IO‘rpo NTE TIWOY: A TWNE
€BOA BEN NHEOLWOTT.

Pai E—:pe WO epﬁpeﬁl NaC]: New
HecprT Nasaeoc: New TTimnerua

€80%aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €N€R,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuva esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NAC.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Hymn of the Intercessions

&1TeN NimpecBia NTe FeeoTokoC
eeovaB Uapia: [I6oic apranoT nan

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

SITEN NITTPECBIA NTE TCAATICTHC
nfanacaic UicaHA TAPXWN NNA
nipHow: TI6oic APIZMOT NAN MITIXW®

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NITIpecBIa NTe
mz\pxnawexoc €607aB ?aBpm?\
THCJAIQ)ENNOTEL: IT6oic APIZVOT NAN

VT W EBOA NTE NENNOBIL.

SITEN NliTPGCBI\& ;\ITG mwawq

N&PXH&S’S’GKOC NEW NITATUA

Cildagd) (ad

Through the
intercessions: of the Mother
of God: Saint Mary: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the
trumpeter of Resurrection,
Michael the Head of the
Heavenly, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the holy
archangel Gabriel the
announcer, O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the

intercessions: of the seven
archangels: and the
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NGT[O“‘P&NIONZ IT6oic &PI&MOT NaN

VT W €EBOA NTE NENNOAIL.

SITEN Nmpecﬁla NTE mnpoZponoc
VBATTICTHC lwaNNHE TipeeTwuc:
IT6oic APIZVOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEYYH NT€ Naboic Niof
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
niwaeHTHe: [I6oic apranoT nan

MTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TIOEWPINOC
NevasseAICTHC Uapkoc mamocToAoc:
[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NIDEAAO!:
TCUAPWOTT lwcHd T2anwe New
eHeoovaB Caawwi: ITooic ApIZuoT

NAN LTICWw €BOA NTE€ NENNOBI.

SITEN NIEV)CH NTE NIOUHI NIpwWI
NTE Aloc lwcrHe new MiKoAHMOC New
tasa Uapra tUas2aaamH. Iboic
apléno*r NaN lzmxw €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETIH NTE TUAPYXHARK®ON
eTcuapworT CTedanoc myopn

hnap‘r‘rpoc: IT6oic &Pl\&HOT NaN

heavenly orders: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions: of the
forerunner and baptizer:
John the Baptist: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers, the
apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joseph
the carpenter and Saint
Salome: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers the
perfect righteous men,
Joseph and Nicodemus and
St. Mary the Magdalene. O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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MTTCW €EBOA NTE NENNOBL.

SITEN NIEVYH NTE TiaeAodopoc
VUAPTTPOC ITab6oic oo S‘ewps’loc:
ITooic APIZNOT NAN UTIYX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mz\e?xocpopoc
BUAPTTPOC CDI?\OTI&THP llepKO‘rploc:
IT6oic APIZMOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
MPAPTFPOC aBBa UHNa NTe NialaT:
[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NT€ NaboIC NIOT:
MV AINOTYHPI: aBBa D NTWNIOC NEW
aBBa IMavae: [looic APIZYOT NaN

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NT€ Naboic NIOT:
MUAINOTWHPI: aBBa ngwl New aBBRa
[Tavae: Iooic APIZMOT NAN MTTIYXW®

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NHEBOTAB NTE
TIAIE2,00% THIOTAI TIOTAI KATA TIECPAN:
[Tooic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

Through the prayers: of
the struggle-mantled and
martyr: my master King
George: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle-mantled and
martyr: Philopateer
Mercurius: O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the prayers: of

the struggle mantled martyr:

Abba Mena of Vayat: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the saints of this day: each
one by his name: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.
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SITEN NOVETYKH APER, EMWND
VTENIWT E€TTAIHOVT NAPXHEPETC:
mamna aBBa (...): [looic aprzwoT Nan

VTIYW €BOA NTE NENNOAIL.

Through their prayers:
keep the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Response to the Praxis

Xepe eHeTacxem 200T: [I6oic wor
NeMe: Xepe BHETACH!I NTEN TIIATTEAOC:

UPPAW! VTIKOCHOC.

‘Xepe BHeoAeeu: TOAIC NNI
]TPO(DHTHCZ BHETATUEC Hlxplmoc

NAHTC: THNMAL, CNAT N AAL,

‘Xepe TEYANACTACIC: €TAYTWNY
€BOA BEN NHEOLWOTT: gah‘reqcm‘l‘

2MON: €EBOA HEN NENNOBI.

Xepe ne Uapl:&: 167 powr eenecwc:

eHeTacuict NaN: uPnovT mAosoc.

Kcnapwo‘r‘r arHewc: New [lexiwT
Nasaeoc: Ney IlimNevua esoval: xe

AKTWNK Z\KC(!)T 20N NAI NAN.

S ) 3 e

Hail to you who has
found grace, The Lord is
with you, hail to her who
accepted the joy of the
world from the angel.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail to His Resurrection
When He rose from the
Dead. To save us From our
sins.

Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Blessed art You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

Response to the Psalm

DAAHAOVIA. DAAHAOTIA: IHCO%C
MixcpicToc MyHpr ubnovrt: aqoicapz,

deN fiapeenoc acuacy Nxe

25454l 3 e

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
incarnate of the Virgin, was
born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, rose
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Frapeenoc den BHeoAeen NTe

Hovaea: A TWNE eBoASEN

NHEBLWOTT HEN TIEZ007 UUA2, 0)oNT:

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOVIA.

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC

[icpicToc MyHpr wbnovt: aqoicapz,

deN friapeenoc.

Acuacy NXE€ Frapeenoc den

BHeoAeen NTe Tlovaea.

qu(!)Nq ;-ZBO?xf)GN NHEBLWOVT

HEN TIIER,007 VA2 )osT.

Pbali GPG lTlEDO‘? GPITPGITIN&(‘_] NeW

TEYIWT NATAB0C NEW TUTINETUA

€807aB ICXEN TNOT NEY WA €NER,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New

l'[(‘nglz New ITimnevuwa esoval:

j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOT NAC.

from the dead on the third
day. Alleluia. Alleuia.

Response to the Gospel

dai¥) 3

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
incarnate of the Virgin.

Was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea.

Rose from the dead on
the third day.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify
Him.
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Psalm 150 Refrain (Rotated Throughout the Psalm)

lhcowe IixcpicToc TyHpr ubnovt:

aqoicapz den fmapeenoc.

sl A 150 Lsaall 3 s

Jesus Christ, the Son of

God, was incarnate of the
Virgin.
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lhcowe IixcpicToc TyHpr uhbnovt

pHeTAvVMACY dEN BHeo2een.

lhcowe IixcpicToc Iovpo nTe mwor

A TWNY €BOA HEN NHEBUWOTT.

God, was born in
Bethlehem

Glory has risen from the
dead.

Jesus Christ, the Son of

Jesus Christ the King of

Concluding Hymn

D uHn. DAaAHA0TIA: 207a [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T K€ N¥N K€ al

K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

Tenwy €BOA ENXW® MNOC: XE M
ITenb6oic IHcOvC l'[lxplcmc l'[g)le
ubnovt: aqoicapz den Frapeenoc.
Acwacy NX€ Friapeenoc den
Breoreen nTe Flovaea: A TWNY
€BOABEN NHEOVWOTT HEN TIIEL007 MVAL,

ggOl!‘T.

CwT Mu0N 0702, NAI NAN. K‘rpfe
€A €HCON K‘I‘Plé €A €HCON K‘rpfe
€TAOTHCON AMHN: CHOT épon: CU0%T épm:
Ic 'I'ne'ranm&: KW NHI €BOA X®

VITCLO7.

53al) alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord Jesus Christ, the
Son of God was incarnate
of the Virgin, was born of
the Virgin in Bethlehem of
Judea, rose from the dead
on the third day.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Hymns for the 215 Day of Each Coptic Month
o g S (e 21 psdl) i

Rites for the 21° of Each Coptic Month
B g JS (e 21 a s b

A. General Comments

1. There are seven feasts for Virgin Mary.

2. The rites follow the same rites as those for the twenty first of every Coptic month
with the exception that there is a different Psali for every feast that is said in the
praises. These feasts are:

The Annunciation of the Virgin’s birth (7 Mesra).

The Birth of the Virgin (1 Pashans).

The Virgin’s entrance into the temple (3 Kiahk).

The Departure of Virgin Mary (21 Tubah).

The Proclamation of the assumption of the body of Virgin Mary (16 Mesra).

The Consecration of the first church in her name in Phillipi, which is the same day
for the miracle of the liquefaction of metal (21 Paona).

g. The Appearance of Virgin Mary in her church in Zaiton, Egypt (24 Baramhat).

hnD OO0 oW

B. Vespers Praises
1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for Virgin St. Mary, before the Psali of the day.
2. The exposition for Saint Mary is read before the “Ending of the Theotokia” from
“The Processions of the Feasts of the Cross and Palm Sunday, and the expositions of
Lent and the Holy Fifty days”.

C. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the addition of the following:
1. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Virgin Mary, before the Psali of the day.

D. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:
1. After the reading of the Synxarium, a glorification can be made.

2. The Adam Aspasmos &Hmie ovmieenanes or the annual Aspasmos OvNove V00 Uapra

can be chanted.
3. The Watos Aspasmos d.nok nise (Who am 1) can be chanted.
4. The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed.
5. After psalm 150 (during the distribution) the hymn N nok Mise or the hymn N Tai

mapeenoc can be chanted. Also, other songs for Virgin Saint Mary can be chanted.
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D THpow nTenwe: ellborc
lhcowe IlixcpicToc: new Tecquaw

ullapeenoc: Uapia teeoTokoc.

Bapaxiac aqcaxi eofHt: NTe
NeNeNTOAH urcw: eTa IlipicToc

WAl NAN NSHT: Uapra teeoTokoc.

Se sap ITooic THANAPXOC: ACCWTT
0O ® Trapeenoc: xe NGO Te
ﬁ(‘go‘rggo‘r MTTENTENOC: Uapra

teeoTokoc.

AANIHA A TENOWN GPOC ON: X€
TTWow NO‘)"HPONZ NEW TUTWOV NTE

Cion: Uapia teeoTokoc.

€pe N1 Ben nicodoc: Nipesnkat
VTUCTOC: €EFXW NNEVAKAPICHOC: O

Uapra teeoTokoc.

Zaxapiac agxoc NaN: Ben
Teqﬁpoqm*na AC TAMON: (X€ N6O
Teonas NCUMANOTHA): Uapra

teeoTokoc.

HcaHac new AANIHA: ATepUEBPE
DEN OTOEAHA: X€E NBO TE 8UAT

NEuwvanovHA: Uapia teeoTokoc.

Psali Watos
bl g ddlay)

Come let us praise, our
Lord Jesus Christ, and His
Mother the Virgin, Mary
the Theotokos.

Berekiah spoke about
you, concerning the decrees
of salvation, for which
Christ has shone from you,
Mary the Theotokos.

For The Lord the
Eternal, has chosen you O
Virgin, For you are the
pride of our race, Mary the
Theotokos.

Daniel has likened you,
to the rational mountain,
and Mount Zion, Mary the
Theotokos.

Who of the wisemen,
and the faithful scholars,
can speak of your
blessedness, Mary the
Theotokos.

Zechariah has told us, in
his prophecy taught us, You
are the daughter of Zion,
Mary the Theotokos.

Isaiah and Daniel,
witnessed to you with joy,
you are the Mother of
Emmanuel, Mary the
Theotokos.
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Oar Te TNITAH NNIMANYAL 841 TE
Tnoic wmPeqnar: upanywm NTe

N 2awnar: Uapra teeoTokoc.

IGPGMIAC &qGPC“‘MMGNINZ 0v02
&qGPlTPOCpHTG“’INZ X€ N80 T€ TIITWOY

naTkiw: Uapra feeoTokoc.

Kaawc acjcaxi lakwB: den 0
VUTCTHPION ETZHTT: K€ TECTIAPOENIA

ecToB: Uapra teeoTokoc.

Aaden eqdop exwC: TB® NAAOAI
Rn(aeapoc: NTe umiOval 16 posm

€ONECWC: Uapna feeoToKOC.

UwwvcHe agnaw emA ovoc:
ETAWWTI CAB0TN 00C: €TE T PO

den mBaToc: Uapra feeoTtokoc.

Hlpenhcpe G‘FGPZ‘QC})HPIZ €v2,WC deN
omlgy]' ime‘rxwpl: W1ene0 NIHCOTC

TIEWHPL: ® Uapra teeoTokoc.

Z_amna aqE WAPON: NX€ S‘ABPIH?\
dHEN 0% TAIO: AC EPXEPETIZIN $090; W

Uapra teeoTokoc.

OvuveTHpion den Zﬁgc})le cnovt:
xe€ TB’pHN acuict ;WOT(‘Q)HPIZ 0%02
Frapeenoc uict NaN wbnovt: Uapra

teeoTokoc.

This is the door of the
east, this is city of the
merciful One, and the
dwelling of Adonay, Mary
the Theotokos.

Jeremiah directs and
prophecies, that you are, the
shakable mountain, Mary
the Theotokos.

Jacob spoke with joy,
about a hidden mystery, that
her virginity is sealed, Mary
the Theotokos.

An only branch came
out of her, the pure vine,
and the beautiful dove,
Mary the Theotokos.

Moses saw Word, when
He was within her, which is
the fire in the burning bush,
Mary the Theotokos.

The heavenly ones
wonder, and praise with
great power, your Son
Jesus, Mary the Theotokos.

Foremost Gabriel, came
to you with honor, and
greeted you, Mary the
Theotokos.

A mystery in two
wonders, the barren one
giving birth to a son, and a
Virgin giving birth to God
of us, Mary the Theotokos.
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T2, 1B NKaeapoc: HyHpt ubnovt
AAHBWC: aqoicapz, den Friapeenoc:

Uapra teeoTokoc.

Pwox NNicad NTe TeKKAHCIA:
mpecjBeBr NTe Feodia: evxw vrTaI0

NTTANATIA: Uapia teeoTokoc.

Co2onwnN }T(‘QHPI iﬁw‘rpo: aqcaxi
\GTIGNI(‘.Q'I' ;\ITAIOZ HeN MKW ;\I‘TG NIXW: Z!.)

Uapra teeoTokoc.

Taio niBen evTons epo: w Fovpw
BUAT NTIOTPO: NIATTEAOC EV2UC €PO:

® Uapia teeoTokoc.

T10c Beoc acjcw T M00: 0702
AQQWTI CADOTN 110: K€ APE UTIYA

WTITAIO: W llapla FeeoToKOC.

Pnovt PHeToTTwOR Nac): deN
TICOO NI NT€ NIEBOTVAR ;\IT&qZ tasia
hHapeenoc acpanaq: Uapra

teeoTokoc.

Xepe mTwoOv PHETA THWN: WAT
21WTe| AbNE xIx prm: NITIAPBENOC

THPO¥ E\pe epem: lla.pla TeebTOKoc.

BorceN NTe TeKKAHCIA: NEW
ﬁ(‘gow‘gm NTE Trapeena: tovpw WUHI

New Fasnia: Te Uapra teeoTokoc.

The pure Lamb, the Son
of God in truth, was
incarnate of the Virgin,
Mary the Theotokos.

The mouths of the
teachers of the Church, the
fountain of wisdom, speak
of the honor of the all-holy,
Mary the Theotokos.

Solomon the son of the
king, spoke of the greatness
of your honor, in the Song
of Songs, Mary the
Theotokos.

You deserve all honor,
O queen Mother of the
King, and the angels praise
you, Mary the Theotokos.

The Son of God has
chosen you, and dwelled
inside you, for you deserved
honor, Mary the Theotokos.

The glorified God, in
the mouths of His saints, the
pure Virgin feed him, Mary
the Theotokos.

Hail to the mountain of
which, the stone was cut
without human hands, you
have guided all the virgins,
Mary the Theotokos.

The adornment of the
Church, and the pride of
virginity, the true queen and
the chaste, Mary the
Theotokos.
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Frapeenoc.

Bon NaN #TTENNOTC: NEW NIBAA
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€va NzowIT: €cor Npemze: 2rTen
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O pure tabernacle, O
undefiled Virgin, the
Mother of God the Word,
Mary the Theotokos.

Psali Adam
ehi @L«Ag\

Come with diligence, O
congregation of the
believers, to honor the wise,
Virgin Mary.

Open for us our mind,
and our inner heart, O God
our helper, to sing with
skillfulness.

She is exalted, more
than the cherubim, the
flower of incense, the
daughter of Joachim.

You are truly worthy,
all the blessedness, O
mother of the Messiah,
Jesus Christ our Lord.

The first Eve, was set
free for your sake, O mother
of God, the second heaven.

Many are, your
adorations, O full of glory,
St. Mary.

The prophets, tell us of
you, the intercessor, so God
may grant us mercy.

O full of grace, God
chose you, O pure censer,
the invincible fortress.
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Jesus Christ our God,
humbled Himself, and was
incarnate, in the pure
womb.

The garden of aroma,
where the treasure is
hidden, Jesus is, the
precious jewel.

The congregation of the
believers, praise you, with
merit and fasting.

Through Virgin Mary,
the gate of heaven, open for
us O Lord, the door of your
temple.

Who can ever speak, of
the honor of St. Mary, the
mother of the lover of
mankind, who is full of
holiness.

You know my thoughts,
O compassionate God, with
joy I speak, about Your
bride.

Joy and gladness, filled
our hearts, she gave birth to
Emmanuel, The Lord of
everyone.

The Holy Spirit,
overshadowed you, so you
gave birth to the Holy, O
Mary the queen.

The highness of your
place, O you who have
audacity, is higher than the
heavens, O true Virgin.
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CeINt N2ANAITANIA: NE O
TuacNovT: xe MA0TOC NAIAIA:

aqoicapz, NSHT.

T exoare, umTovRo: CAHOTN N
CABOA: apemicl MTIOTPO: THPEYYW NAN

€BOA.

Tioc Beoc Iennovt: movpo
NNIEWN: TENTAIO NTuaCNOYT: deN

&&NOPGINON.

Pua xe akTwor: NAC DEN TTEKXINI:
HEN TECNEXI NTO¥BO: AKTAAOC

€ENIPHOTI.

Xepe ne Uapra: 16 powt eeNecwC:

€61€2, NETAOTIA! ']'&S’NH NK&G&POC.

®em NTE NENEROOT: TENCUOT ETIOK
naboic: 0702, TeNTTaIO: NT eKvaw

LUT&PBGNOC.

W FTvAH NTE ZWH: &plﬁpecﬁe‘rln
EXWN: MTTENB0 imegngl: ;\ITeq(‘g€N2’H‘T

Z)&PON.

{gon'ren \epm( maboic: deN
TEKMETOTPO: €8Be€ TeebTOKoc: U&Pl&

‘TGNO“‘P(!).

Grom épox: N2ANAOZOAOSIA

TeNNAa2T E—:ponc: New Tekuaw Uapra.

They offer you praise, O
mother of God, for the
eternal Logos, was
incarnate of you.

You are full of purity,
from inside and outside,
you gave birth to the King,
the forgiver of sins.

O Son of God our Lord,
king of the ages, we honor
your mother, with joyful
hymns.

Since You glorified her,
with your presence, in her
pure womb, and exalted her
to the heavens.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who is full
of blessedness, the pure and
chaste.

The rest of our life, we
bless You O Lord, and we
honor, the virgin Your
mother.

O gate of life, intercede
for us, before your Son, that
He may have compassion
on us.

Accept us O Lord, in
Your kingdom, for the sake
of the mother of God, St.
Mary our queen.

Glorification are due
unto You, we believe in
You, and in Your mother
St. Mary.
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bowvden NNeNxaxI: NTEKKAHCIA:
NEW XPOY NNOTAWIXI: ® TA050C

NAIAIA.

SWC CHINI M HI: HEN TICOO NI
N:]j-'Tpl&CZ AKTOVX0 NNGN(A)(DNIZ deN

evKepIA lzllaplac.

Xe akgar cowpaTIKoC: A0NE
&nepna ﬁpwnl: €BOABEN Tnapeenoc:

2ITEN TGKMGT’J&IP(DLN.

6’0 N“Z)PHI NDHTEN: UTIOVTA2
NTEKATATIH. 2ITEN Nl"l'?;O €6BHTEN:

NTEKMAT NCABH.

,‘ﬂ"tao épox: ® TeNCWTHP lHcove:

NO2,€Y WTTEKBWK: €ROADEN NITIIPACALOC.

Xe avcaxi eoBHT N2aN2BeOTI
evTaIHOTT: TRaKI NTe ProvT: ﬁeoq
neThoc! acj2icenT u0oc wa €N€E2: ICXe€
épe E}mmgwm NTeE NHéTo‘moq THpPOY

NAHT: AAAHAOVIA.

Disperse the enemies, of
the church, with all their
evil allegations, O eternal
Logos.

As a true physician,
with the counsel of the
Trinity, You healed our
sickness, through St. Mary.

As You have manifested
in the flesh, without the
seed of man, from the
Virgin, through Your love
of mankind.

Sow in us, the fruit of
Your love, through the
prayers of ,Your prudent
mother for us.

| ask You, O our Savior
Jesus, save Your servant,
from temptations.

The Tawaf
il ghal}

Great things were said
about you O city of God,
and the highest is the One
who made her forever. For
all of the joyful have dwelt
in you. Alleluia.
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Response to the Gospel (Vespers)

D ovuHy NC2Iu1 61TaI0: &peﬁ Icl
NGO Nao*repwow THPOW: X€ N6O TiE
ﬁ(‘gow‘gow fmmapeenoc: teeoTokoc
Uapla.

&plﬁpecﬁe‘rm E—:épm EXWN: ®
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapla VAT hHenchHp: Brreqxa
NENNOBI NAN €BOA.

Twhe, ull6oic e2pHi exwn: o
TIOEWTIINOC NETATTEAICTHC:ARBA

Uapkoc mamocToA0C: NTeYXa

NENNOB! NAN €BOA.

Xe CuAPOTWT NXE PiwT New

TyHpr: New MIimnevua esovak ‘l"\TPIAC

€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeNTWOT NAC.

Response to the Gospel (Matins)

NIO‘K‘P(!)O‘K‘ THPO“‘ NTE TTIKa2I:

cevoyl HEN OTIHWINI: 0%02, NIEBNOC

den Tedipr: Enllapli. evaw ubnovt.

mplﬁpecﬁe‘rm Eé,pm EXWN: ®
TeNOOIC NNHB THpEN TeebTOKoc:

Uapra euav hHenchHp: NTeexa

Ladal) i) 350

Many women were
honored, yet you exceeded
them all, for you are the
pride of virgins, O Mary the
Mother of God.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.

AL Jaad) 3 e

All the kings of the
earth, wake into your light,
and the nations in your light
rays, O Mary the Mother of
God.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

T wBe wllboic e2pHr exwn: @
TOEWTINOC NEFATTEAICTHC:ABBA
UapKoc TMATIOCTOAOC: NTEYXA

NENNOB! NAN €BOA.

Xe CCUAPOTWT NXE PiwT New
[Hpr: New TimNevva esoval :H'Tplzxc
€TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOT NaC.

Response to the Gospel (Liturgy)

Tenbict o 3en O‘renﬁga: NEW
€AICABET TECTTTENHC: X €
e“rfmapwow N0 BEN NIZIOW:
E{Enapwo‘r‘r NXE€ TIOVTAZ NTE TENEXI.

&plﬁpecﬁe‘ﬂn éépm EXWN: ®
TenboIC NNHR THpEN teeoTokoc:
Uapn& oNAT hHenchHp: ;\ITGqX&

NENNOB! NaAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
TOEWTTINOC NETATTEAICTHC:ABBA
UapKoc TMATIOCTOAOC: NTEYXA

NENNOB! NaAN €BOA.

Xe E{Euapo‘rw‘r Nze DIwT New
[gyHpr: new Iimnevua eoovah :ﬂ-'\TPI&C

€TXHK €ROA: TENOTWWYT M0C

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.

a8 G 2 5a

We exalt you worthily,
with Elizabeth your relative
saying, Blessed are you
among women, and blessed
is the fruit of your womb.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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TeENTWOT NAC.

O+nog) o Uapra: FBwki 0voz,
Tuav: xe CPHE—I‘T.@GN ne&an: NIATTEAOC

Ceawe €poey.

Ovo2 mxepoﬂm: CEOTWWYT imoq
AZI0C: NEM mcepacpm deN

OVVETATUOVNK.

UsoN NTAN NOTTIAPPHCIA: SATEN
ITenboic lncowe ixpicToc: xwpic
NeTwB2, New Nempechia: w Tenboic

NNHB THPEN teeoTokoc.

2INA NTEN2WC %pOK: New
lex;epovﬂm NEW NICGPZ\CDIMZ ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe yovak xoval xoval: [MGoic
TUTIANTOKPA TWP: The NEM TIKAZI 1€,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAL.

Tenetoo \GPOK ® Tioc Beoc: €opek
&pee, ETWNS hnennmplapxuc: mana
aBBa (...) TII\APXIE-:PG‘TCZ BATAXPOY
2IX€EN neqéponoc.

Mew neqxe{ycpup I\\I?\ITO‘K‘PS’OCZ

TIENIWT €80vaB NAIKeoc: aBRa (...)

TIMHTPOTIOAITHC (mémcxonoc):

Aspasmos Adam

e\éiﬂ gy |

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
iS on your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
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MATAXPOCI ZIXEN lTGq\GPONOC.

confirm him upon his
throne.

Another Aspasmos Adam

SHTITTE OVTTIEONANEY: I€ OF
TET2Z0AX €BHA emepcpue‘ﬂ

nfeeoTokoc Uapia.

SINa ;\ITGN&(DC E—ZPOKZ NEW
leepovﬂm NEW mcepacpm: ENWY

€BOA ENXW VLUOC.

Xe yovak xoval xoval: [MGoic
TUTIANTOKPA TWP: The NeM TIKAZI 1€,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAL.

Tenete0 \epmc ® Tioc Beoc: €0peK
&pee, EMWNS imennzwplapxﬂc: mama
aBha (...) mipxn%pewc: VATALPOY

SIXEN TIG(‘_I\GPONOC.

Mew nquef‘gcpHp N?u*rowps*oc:
TENIOT €007aB NAIKEOC: ARRA (...)
TIMHTPOTOAITHC (mémcxonoc):

)JAT&XPOC{ ZIXEN HGqéPONOC.

D NOK NIw $a TERIHN Tapa O%¥ON
NIBEN €T 2IX€EN TIKAI: €8pICAXI

WITETAIO Uapla :r(‘gepl nlwakis.

e‘éiﬂ Oty |

O what is good and
sweet other than the
commemoration of the
mother of God St. Mary.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.

Asposmos Watos
bl g1 GuanaY)

Who am I, the weaker
than all who are on the
earth, to speak of your
honor, O Mary, the
daughter of Joachim.
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D AAHAOTIA. DAAHAOVIA.
A 2A2HA0TIA. Cuov eNluWwOT udiapo
VAPE TIEKNAI NEW TEKZIPHNH: OI NCOBT

MTTEKAAOC.

Xe a310C: ATIOC: ATIOC: K‘I‘})IOC
CaBawe: TAHPHC 0 OTPANOC K€ H TH:

THC ATIAC CO¥ ZOZHC .

Alleluia, Alleluia,
Alleluia.
Bless the waters of the
rivers. May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your People.

Holy. Holy., Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.

Loshila Lghila L shila
Sliaa o)<l o ol &L
il Uaa dladla g

Ut g g
ua )y slawdl (& gsllall

oY) Haaa e s slaa

Hymn ok ni could be said during Distribution
sl cd g JUES o (Say MM iadall U (" dagde

D NOK NIw $a TIERIHN Tapa O%¥ON
NIBEN €T 2,IXEN MIKA2I: €opICAXI

WITETAIO Uapla ‘\T(‘QGPI Nlwaki.

D TA0TOC TIAHWI O¥PSOC |
Aqﬁ Icapz, €BOA ;MHT &pemm imoq
épem imapeenoc: Uapra \Ttyepl
nlwakin.

Bapaxiac aquovt \epo x€
ANATOAH MMHI €TA IhicpicToc wai

NaN NBHT Uapra :rggepl nlwaki.

BAKTHPI& acipi €BoA xwpic 60
NEW TCO acywm NT¥TIOC thnapeenoc:

Uapla ‘\T(‘D:)GPI Nlwakis.

SenNoc THPY NTE Tne‘rpww NeM
NITATMA NTE MO ICI apeﬁ' ICl NGO €2,0TE€

P(!)O“‘ 'THPO‘FZ U&PI& ‘\Ts.g(-ipl ;‘Il(!)\B.KlL!.

Who am |, the weaker
than all who are on the
earth, to speak of your
honor, O Mary, the
daughter of Joachim.

The Word, the Creator,
came and took flesh from
you. You gave birth to Him
and remained a virgin, O
Mary, the daughter of
Joachim.

Barashia called you the
true east from which Christ
shone to us, O Mary, the
daughter of Joachim.

A rod blossomed
without planting or
watering, became a symbol
of the virgin, O Mary, the
daughter of Joachim.

You were exalted more
than all the human race and
the heavenly hosts, O Mary,
the daughter of Joachim.

58

Cr JS (a ST imadal) ) (e
ﬁh\ﬂ‘#\gﬁuﬁjﬂ\uh

A o A an e by

clia deai g Al FIAY) dalsl)
pia b sl pde A8y il g 4aly
o) 5 Ady)

Adal) g A dle s Ll
L elia raall U 3y 521
) 92 A aa e

Vs i ) b
3,-,')-6113 f«b..éa.u Wi Ja cgiu
81 53 )

BN AR
agia ST il o) cpSlal)
PEC PV S PUSVRTRPIVEN



S‘emp ITooic minapxoc ACJCWTT
1140 NOT éponoc Naq| En']'(‘ge?xe*r

lmapakozon Uapra ‘\T(‘erl nlwakis.

Aavia mexac] xe allboic Provt
cw T NCiwn nag uuangT Cion sap

Te frapeenoc: Uapia \T(‘gepl nwakin.

AANIHA 3007 €po xe MTWOT
NNOHPON N8O TI€ TITWOT €TTAXPHOTT:

Uapla :rg)epl Nlwaki.

€MAZILNA NTE DAAYM NEW
TIECUANYWTTI Napxeoc \&HIXPIC‘TOC
Tacewov Naq eeBHT: Uapra :r(‘gepl

Nlwaki.

€pe New BeN NICOPOC NIKATEHT
NEW NITICTOC €TE MTTOTXW NNE

LAKAPICHOC: Uapla :rg;epl Nlwakis.

For The Lord Who is
without beginning chose
you as a throne for Him O
wondrous bride, O Mary,
the daughter of Joachim.

David said that Lord
God chose Zion for His
dwelling, for Zion is the
virgin, O Mary, the
daughter of Joachim.

Daniel called you the
mindful mountain. You are
the steadfast mountain, O
Mary, the daughter of
Joachim.

Adam’s first status and
his dwelling place, Christ
restored them to him for
your sake, O Mary, the
daughter of Joachim.

Who of the wise,
prudent, and believers did
not speak of your
blessedness, O Mary, the

daughter of Joachim.

Hymn Q& rai Mapeenoc

(Could be said during distribution)
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€CCEACWA HEN 0760 Npl—l*]‘.
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Today, this virgin
received honor. Today, this
virgin received glory. Her
clothing is woven with gold
and adorned with many
colors.

David moved the first
string of his harp crying out
and saying: At your right
hand stands the queen O
king (Ps. 45:9).
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MUOK fw‘rpo.

BN € A2 CNAY (B) NKATT NTe
TEYKTOAPA €YWY €BOA €JxWw HUOC: XE€
COTEM TAWEP! aNAT ek memawx &pl
ﬁwB(‘g WITEAAOC NEW TTHI THPY NTE
TEIWT.

Ak € Va2 WourT (v) NKAT NT€
TEKTOAPA €YWY €BOA €L W® HUOC: XE
nwow THpY \N:r(‘gepl iﬁm‘rpo NECEBWN
€Cx0A2 B€N 2aN WTaT NieB NNOV.

N Ki € Muaz qTov (A) NKAT NTE
TEYKTOAPA €Y €BOA €Jxw MUOC: XE€
€v€ INI €507 hmowpo N2AN TIAPBENOC

21a 2,07 L1ocC.

A gkin € TIVa2, €TI00T (€) NKATT
NTE TEYKTOAPA €W €BOA €YXW
HUOC: XE ovniwT me I6orc E{Enapwow
Z—:um‘gm BeN oRAKI NTTENNOTT 21xeN

TEYTWOY €0607aB.

Ak € VA2 COOv (F) NKAT NT€
TEKvOAPA €W €BoA €CxW VO0C: XK€
2ANTENZ, NDPOMTI €70)X NIEB N2AT
0%02, NECKEMOT HEN 0FOTOVET NTE

0vYNOTA.
Agkin € muag yay () NKAT
NTE TEYKTOAPA €W €RoA €JxW

weoc: xe MTwov NTe PNovT mITwor

And he moved the
second string from his harp
crying out and saying:
Listen, O daughter, consider
and incline your ear; forget
your own people also, and

your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying
out and saying: The royal
daughter is all glorious
within; her clothing is
woven with gold (Ps. 45:13).

And he moved the forth
string from his harp crying
out and saying: Virgins shall
enter to the king after her
(Ps. 45:14).

And he moved the fifth
string from his harp crying
out and saying: Great is our
Lord, and greatly to be
praised in the city of our
God, in His holy mountain
(Ps. 48:1).

And he moved the sixth
string from his harp crying
out and saying: The wings of
a dove covered with silver,
and her feathers with yellow
gold (Ps. 68:13).

And he moved the
seventh string from his harp
crying out and saying: The
mountain of God is the
mountain of Bashan: A
mountain of many peaks is
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€TKENIWOTT TITWOT ETOHC TTWOT
€ TKENIWOTT.

BN € Tmwaz Z‘gm-m (H) NKATT NTe
TEYKTOAPA €W €BoA €gxw V00C: x€
NecjceNT deN NITwoT esovaB all6oic

el NNITTPAH NTe CIwN.

Aok € wae, YT (8) NKATI NTE
TEYKTOAPA €Y €BOA €)X VMUOC: X€
aAvCcaXl €8BHT N2AN 2BHOTI €VTAIHOVT

+8axi nTe Dot

A gkin € TIVA2 MHT (1) NKAT NT€
TEYKTOAPA €)W €Bo €YXW 1090C: X€
all6oic cwm NCiwn ACCWTN 2090C

E—ZO‘H!& ;‘l(‘.g(!)]'ll Naq.

the mountain of Bashan (Ps.
68:15).

And he moved the eighth
string from his harp crying
out and saying: His
foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion (Ps. 87:1,
2).

And he moved the ninth
string from his harp crying
out and saying: Glorious
things are spoken of you O
city of God (Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying
out and saying: For The
Lord has chosen Zion; He
has desired it for His
habitation (Ps. 122:13).
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Hymn Wawq ncom munni (Eighth Part of the Sunday Theotokia)

(Could be said during Distribution)
&S g JUS ) (S M g IS ) e gt Aoyt

{gw‘gq NCOTT MMHNI: €BOASEN
TAZHT THPC: trnacuor Z—:nerw: II6oic
Iunfeﬁ‘mpq.

:hlepEpne‘n ;.!]TGKPANZ 0702
alxeunNont: ﬁO‘rpo nvewn: brovt

NTe NINOTT.

lhcowe IixcpicToc Iennov:
TAAHBINOC: PHETAC)! €oBe meNcwT:

&qGPC(DMATIKOC.

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and God
of all gods.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.
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Nebicapz eBoA: Ben Mmnevna
€607aB: NEw €BOADEN UZ\plE\Z Twerer

€60vaB.

A dwneg WMITENZHBI NEW
TTENR0XZEX THPY: Eowpaggl N2HT: NEW
OVOEAHA éﬁTHpq.

Uapemb‘rw(‘g*r imoq: 0702,
h‘renépa‘mnoc: hTeqnm Uapla:

Toporm esnecwc.

Ovoz, NTENWY) €BOA: €N OVCUH
NOEAHA: X€ X€pe Ne llapla: IR

NE W WANOTHA.

Xepe ne Uapra: ncwt Nd2Aan
neniwT: Xepe...: BUAT MTTIMAMPWT:
Xepe...: TOEAHA NEvA: Xepe....

TIO¥NOC NNITENEA.

Xepe...: Eppaggl NDBEA TIOLHI:
Xepe...: Frapeenoc NTADUH: Xepe....
Pprozen NNwe: Xepe...: TaTewded

NCEUNE.

Xepe...: 2,0 N&Bpa&n: Xepe...:
TIXA0L NABAWY: Xepe.... ncwt
nlcaak meeovah: Xepe...: onaAT

hcpHéeo‘raB.
Xepe...: TeeAHA NlaKwA: erpe...:
2,ANBBA NKWA: iXepe...: ﬁgo‘r(yo‘r

nlovaa: i)(epe...: 81T WITIAECTIOTA.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our troubles,
to joy for our hearts, and
total rejoicing.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin, Mary the beautiful
dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Halil... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel,
Hail... the true Virgin,
Halil... the salvation of
Noah, Hail... the chaste and
undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.
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Xepe.... ﬁe,lwu‘g wlwvcHe: Xepe....
VAT MTIAECTIOTHC! Xepe...: TTaI0
NCAMOTHA: Xepe.... ﬁ(‘gm‘(‘gow
;!chp&;i?x.

Xepe.... }rTaxpo NlwB T uH:
Xepe.... THWNI NANAMHI Xepe.... onaT
immenprr: Xepe...: :r(‘gepl iﬁw‘rpo
AavIA.

Xepe.... 'I'Z‘gcpepl NCOAOMWN:
Xepe.... TOICI NNIAIKEON: Xepe....
novxal NHeamac: Xepe.... nTaA6o

Nlepemz\c.

Xepe.... et NlEZEKIHA: Xepe....
xapic Tov AanHA: Xepe.... TXOM

nHasac: Xepe...: T2,00T NEAICEOC.

Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... ovaT
nlHcove HlkplCToc: Xepe.... *ﬁ)’ponm

€ONECWIC: ‘Xepe...: euav NTioc Oeoc.

Xepe ne Uapra: \e*rmepneepe NaC:
Nxe€ mﬁpoapH‘rHc THPOW: 0702 AVXW
paoc.

&Hnme bt mAovoc: Z—:Taqb' icapz,
NBHT: BEN OTMETOTAI NATCAXI
;JT[GCPH"I'.

Teboc AAHOWC: €20Te mz‘ng‘r:
NTE :)l&pum: ) OHEBMER, NZMOT.

mggm-: mQBwT: €BHA ?—:llapna: xe€

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous, Hail...
the precious stone, Hail...
the Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Halil... the
redemption of Isaiah, Hail...
the healing of Jeremiah.

Hail... the knowledge of
Ezekiel, Hail... the grace of
Daniel, Hail... the power of
Elijah, Hail... the grace of
Elisha.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Halil... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said.

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
undescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
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Ne0 TIe TTTY¥TIOC. NTGCTIZ\PGGNI&.

:D.cepBom ACMICI: Y WPIC CYNOCIA
;Jj'[(‘ngl hcpHeTG 0CI: THAOTOC NAIAIA.

&ITEN Necé‘rxn: NEY Necﬁpec[’u&:
aovwn nan T6oic: izippo NTE

TekKAHCIA.

j]"fe,o épo: w FeeoToKOC: YA Eppo

NNIEKKAHCIA: €YOTHN NNITIICTOC.

Uapenteo \epoc: eepecTwBe EXWN:

N&?JPGN ]TGC).!GNPIT: GGPGqX(D NaN

€BOA.

A vvovt Epo: llz\pl& Frapeenoc:

x€ T2,pHpI €00TAB: NTe TCOOINOY).
OHeTacTovw %ﬁg;w:: acipi €BOA:
HEN ONOTNI ;\INIH&TPIZ\pr,‘HCZ New
NlﬁpocpHTHc.
UEppHT ;.UTIZ‘QB(DTZ NTE &E\pwn
MOYHA: E—:Tz\qcplpl €BOA: aqomT

I\\IK&PITOC.

Xe apexdpo umAosoc: abne
CTIEPUA NPWWI: €COI NATTAKO: NX€

Tecnapeem&.
€eBe al TeNTwOT NE: 20C
8€0TOKOC: MaT20 hneg_ngl: €apeC X W

NAN €BOA.

of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

You are called, O Virgin
Mary, the holy Flower, of
the incense

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which blossomed,
and brought forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity, was
not corrupted.

Wherefore we magnify
you, O Mother of God, ask
your Son, to forgive us.
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Hymns for the 12" Day of Each Coptic Month
g S (e 12 psl) ol

Rites for the 12™ of Each Coptic Month
Bd gl JS e 12 agr pidh

A. General Comments
1. On the twelfth day of each Coptic month we commemorate the honorable Archangel
Michael, the head of the Heavenly Hosts, who stands at all times before the throne of
the Divine Majesty on behalf of the human race.

B. Vespers Praises
1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the day.
2. The appropriate memorial (Maymar) is read before the Ending of the Theotokia”.

C. Vespers/Matins Prayers

The service is conducted as usual with the addition of the following:
1. The verse for Archangel Michael in the Verses of the Cymbal.
2. The Doxology for Archangel Michael.

D. Midnight Praises
The praises are conducted as usual with the addition of the following:
1. The Doxology for Archangel Michael
2. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the
day.

E. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:
1. The verse for Archangel Michael in the response of the Gospel after the verse for
Saint Mary.

2. The Adam Aspasmos Xepe Uixcan and the Watos Aspasmos Wape Pnovt ovwpm

can be chanted.

The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed.

4. After psalm 150 (during the distribution) the songs for Archangel Michael can be
said.

.
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Doxology for Archangel Michael
Jalia Jalad) ASDal) (s ) A 5l gucaS 92

WicaHA ﬁapan NNA NICDHO‘W\Z
Neoq €TO! Nggop: HEN NITAZIC
NATTEAIKON: €cJwenw! WITENB0

wll6oic.

Wape ProvT ovwpr Nan: Nneqnw
NEY NEUETWENZHT: 2ITEN NIT20 NTE

Uicana: mnigT Napr&s’s’exoc.

Q&‘K’X(DK €BOA NXE€ NIKapTIOC:
2ITEN NENTWR?, i!llljx,‘&H?xZ x€ fxleoq
eTHeNT edovn ebnovt: €20 ;sé,pm

€EXWN.

T ai0 NIBEN €BNANET: NEW Awpon
NIBEN €TXHK €BOA: €E¥NHOT NAN €BOA

!)JT(‘Q(DIZ 21TeN PIwT NTE NIOTWINI.

Uapengwc NTeNTwow:
I\\ITGNO‘I‘(!)(‘QT I\\IIH-TPIZ\C €080vaR: €ToI

NOMOOTCIOC: €E6VHN €BOA W2 €N€,.

:)lpmpecﬂe‘rm €2PHI EXWN: ¥
maprawe?\oc esovaB: UicaHA
TAPXWN NNa NIQHOTI: NTEYYA NENNOBI

NAN €BOA.

Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before The Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is perfected,
through the prayers of
Michael, for he is near God,
asking Him for us.

All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.
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The Hymn of the Intercessions

SITEN Nmpecﬁla NTE
TII&PXIAS’S’GKOC eeoval : Uicana
TAPXWN NNa nipHowr: TIooic ApIZMOT

NAN QTTCWw €BOA NTE NENNOAI.

Response to the Praxis (Annual)

Xepe Unycana: mniyt
NApYIATTEAOC: YEpE
TIAPYICTPATICON: NTE TX0M

NNANIQHOYI.

Response to the Praxis (12 Paona)

Clsidg) ol

Through the
intercession of the pure
archangel Michael, the head
of the heavenly, O Lord
grant us the forgiveness of
our sins.

é}lﬁdﬁwSJ:\Y\.ﬁ)A

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to the
head of the heavenly
powers.

(B3 12) CussS sY) 3

Xepe Unycana: mniyt
hapxms’s’e%oc: Xepe &pl&Tapxoc New

€vdonia.

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to
Aristarchos and Ephomia.

Akl ANl Oy il iy
U b cOpiland) Gy Jeilia
LU ey L sl

ALl pad y Jailial aheal)

Sl i )] Sl calinl)
) ganal) o gB

ASBall iy Jailial adad)
i ol Y o) canlial)
A ghl g

Response to the Praxis (12 Hatoor)
(D5 12) QS Y1 3 0

Xepe Unycana: mniyt
I\\IAPXIAYS’GKOCI Xepe Awpoeeoc NEW

OeomicTe.

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to
Dorothaos and Thaobesta.

67

Al iy Juildaad eM‘
U-H:SGJJJ-\J eM\ sHEaJ\
LAY LY



Hymn “The one of spread silver wings”
Could be said after the reading of the Synaxarium (and glorification, if made)
A4 A sl cad JUy o daad Jary O Sy L) Bp) B 2y

Pa NITENZ N2AT €THWPW: €BOA
$a FCTOAH Nepnan NNOR: A TISWK
imaps’aplmc: WicaHA

TIAPXIATTEAOC.

The one of spread silver
wings, the one of the golden
vestment, the one of the
banded garment of precious
stones, Michael the Arch-
Angel

Hymn “He went to Babel”

(Could also be said)

dadl) daial) cala

G Aal) caba (da gl
dahaial) cala ccadl) cilita )
oy Jailia Ay 2 g2l
AL

(S ) (an 92) usSldl ad JUy o (Sang

MHeoq aczwa wa BaBvawn: wa
TIQYOMT NAAOT NATIOC: ANAZUOT
eBoABEN F2pw NYpwL: NTe

MaBowy,020n0c0p TOTPO.

D mcaTanac 6 1w VPOOT: NEM
NeqCTpamE\ lmo»mpon: HEN TITAZ0
E—:pa*rq wlliaHA: TNyt

N&PXI&YE’GKOC.

D icaHA m&pxlas’?exoc:
Tho‘rge NTEN2, WTIARBOAOC:
anepBwpq CATIECHT \GE}JNO‘K‘NZ Wwa X WK

€BOA NNIENE?,.

Hlapxlawe?xoc eooval UiycaHa:
AQWWTI NEYW NIATIOCTOAOC: Wa
NTOVTACE0 NTOIKOTUENH: €H0¥N

ETMOTEN TLEBUHI.

He went to Babel, to the
three young men, and saved
them from the furnace of
fire, of Nebuchadnezzar the
king

Satan was exposed
today, and his evil soldiers,
with the rising of Michael,
the great archangel.

Michael, the archangel,
hit the wings of Satan, and
threw him into the depth, to
end of days.

The holy archangel
Michael, was with the
disciples, until they restored
the golf Herat, to knowing
the truth.
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Response to the Gospel

&pmpecﬂe‘rm €2PHI EXWN: ®
mapxran’e?xoc eeoval: UixcaH
TAPXWN NNa NIHO¥I: NTEC)A NENNORI

NAN €BOA.

Aspasmos Adam (Hail to Michael)

JeaY) 2

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.

(d:uL'L}«d ?M\) e\.ﬁ;g\ gy |

Xepe Uryana mnigyt
NApYIATSEAOC TIAITOTPSOC NXWPI

NaZpen l'IO‘rpo l'[lxplcmc.

Hail to Michael, the
great archangel. The strong
servant before Christ the
King..

o) b o) alal Ui add)
iy Juildaa ¢ jathall AL
UL Uit ¢ ppilanad

ALl iy Jailial aheal)

_&u.d\

Aspasmos Watos (The Lord Send Us His Mercies)

Wape ProvT ovwpm NaN: }meqnm
NEY NEUETYENZHT: 2ITEN NI'F20 NTE

UiycanA: mnigT ;\I&PXI&S’S’GZOC.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

dan ya (U Ju g 40 o)
(Jailiaa Y g cﬁl.ébj
Laalanl) A<Ml iy

Melody for the Feast of Archangel Michael
Jeilise ASall (s oY dagaa

1. Hail to you Michael
Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving The Lord of hosts

2. He crowned you

Made you a light in heaven
And called you Michael
Meaning who is like God

3. God the Logos

Who is full of greatness
Gave you the sword of revenge
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10.

11.

12.

And made you an angel of mercy

He gave you the trumpet of grace
To proclaim to the world

The resurrection of the dead

And the second coming

You threw Satan

From his highest rank

Placed him in the woeful land
And cast him to the earth

You made Hades his home
Along with his soldiers

The fire burns within him

And his crimes won’t be erased

His authority and his rank
Your soldiers reigned over
After you defeated him
Your ranks adorned it

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus
His wife Theobesta

Euphemia and Aristarchus

You prevented Satan

When he came close

To Moses’ body

Through the name of the Logos

Hail to you Michael

The ever watchful guard

Your remembrance in every age
Terrifies Satan’s soldiers

Hail to you Michael

The help of the poor

The strength of the weak

And intercessor of the faithful

Hail to you Michael
The wonder worker

For the Christian people
Who prevents disasters
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13. Hail to you Michael

The intercessor for creation

You pray for the rivers
The seeds and fruits

14. Your name is on the mouths
Of all the faithful
They all say O God
Of Michael help us all
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